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3

SG76
Levapelucchi

Progettato da Stefano Giovannoni nel 2005, questo Levapelucchi è 
stato testato e certificato per garantire la sicurezza del consumatore.

ATTENZIONE! 

•	Prima di utilizzare
	 l’apparecchio, leggete e seguite 	
	 attentamente le istruzioni per 
	 l’uso. Consultatele e conservatele 	
	 per tutto il periodo di utilizzo 	
	 del prodotto. 
•	Non disperdere la confezione 	
	 nell’ambiente e tenete i 	
	 sacchetti di plastica fuori dalla 	
	 portata dei bambini.
•	Non utilizzate il prodotto per 	
	 scopi diversi da quelli previsti. 
	 Alessi declina ogni
	 responsabilità per danni causati 	
	 da un uso improprio.

A
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fig. 1

Il Levapelucchi è composto di 
(fig. 1):

A	corpo in materiale termoplastico;
B	 tasto on/off;
C	gruppo lame rimovibile;
D	testina con anello 

distanziatore rimovibile e 
regolabile in 3 posizioni;

E	 coperchio proteggi-testina;
F	 scomparto delle batterie;
G coperchio dello scomparto
	 delle batterie;
H	contenitore;
I	 spazzola di pulizia;
J	 n.2 batterie tipo AALR6.
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• 		Ruotate l’anello della testina 
verso sinistra per regolarlo 
nella posizione più adatta al 
tipo di tessuto (fig. 8). 

•	Premete il tasto di accensione
	 on/off (fig. 9).

•	Passate il Levapelucchi sul
	 tessuto con movimenti lenti
	 e circolari, senza premere
	 eccessivamente (fig. 10).

•	Per spegnere il Levapelucchi, 
premete nuovamente il tasto 
on/off.

Come inserire le batterie

•	Togliete il contenitore (fig. 5).

•	Aprite lo scomparto delle
	 batterie del Levapelucchi 
	 (fig. 6).

•	Inserite 2 batterie tipo AALR6
	 (incluse) nello scomparto secondo 
	 lo schema indicato sul coperchio 
	 dello scomparto batterie (fig. 7), 
	 chiudete lo scomparto stesso e 

reinserite il contenitore.

fig. 8

fig. 9

Come usare il Levapelucchi

•		Posizionate la maglia su una 
superficie piana e stabile. 
Controllate che il tessuto sia 
perfettamente teso. 

fig. 5

fig. 6

fig. 7

fig. 10

Per una migliore protezione 
del tessuto, la testina del 
Levapelucchi è regolabile in 3 
posizioni: 

•		posizione n° 1: le lame sono 
più vicine al tessuto (fig. 2).

Nella confezione trovate il 
Levapelucchi regolato nella 
posizione n°1. 

Prima dell’uso

Dopo aver tolto il Levapelucchi 
dall’imballaggio, controllate che 
sia integro in ogni sua parte.

fig. 2

•	TENETE IL PRODOTTO 	
	 LONTANO DALLA 	
	 PORTATA DEI BAMBINI.
•	Quando l’apparecchio è in 	
	 funzione, non tenetelo vicino 
	 al viso.
•	Non immergete il prodotto in 	
	 acqua o in altri liquidi. 
•	Non esponete il prodotto a 	
	 temperature superiori a 40° C.
•	QUESTO PRODOTTO E’ 	
	 DESTINATO AL SOLO USO 	
	 DOMESTICO.
•	Togliete SEMPRE le batterie 
	 prima di ogni operazione di 	
	 manutenzione. 
•	Non usate il Levapelucchi 	
	 senza il contenitore.
•	Togliete le batteria se 
	 l’apparecchio non viene 	
	 utilizzato per un lungo periodo.
•	Usate solo accessori e ricambi 	
	 originali Alessi.
•	 In caso di malfunzionamento 
	 o danneggiamento  
	 dell’apparecchio, spegnetelo, 	
	 non usatelo e rivolgetevi 	
	 al vostro rivenditore Alessi di 	
	 fiducia.
•	Eliminate le batterie scariche 
	 secondo le norme di 	
	 smaltimento presenti nel vostro
	 paese.

•	posizione n° 2: le lame sono ad
	 un livello intermedio (fig. 3).

• 	posizione n° 3: le lame sono
	 più lontane dal tessuto (fig. 4).

fig. 3

fig. 4
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Problema: non si riesce a 
riavvitare completamente la 
testina.

Soluzione: controllate che 
il gruppo lame sia inserito 
correttamente (i due segni rossi 
devono combaciare).

Ricambi

In caso di usura, smarrimento 
o danneggiamento, potete 
acquistare presso il vostro 
rivenditore Alessi di fiducia i 
seguenti ricambi:

E	 coperchio proteggi-testina;
G	coperchio dello scomparto 
	 delle batterie;
H	contenitore;
I	 spazzola di pulizia.

Come pulire la superficie
esterna dell’apparecchio 

•		Passate un panno umido e 
asciugate accuratamente con 
un panno morbido.

Problemi e soluzioni

Problema: il Levapelucchi non 
funziona.

Soluzione: controllate che:
•	le batterie non siano scariche 
	 e/o siano inserite correttamente;
•	il canale del contenitore e/o la 	
	 testina siano puliti;
•	la testina sia inserita 	 	
	 correttamente.

Problema: l’apparecchio non 
toglie i pelucchi.

Soluzione: 
•	regolate l’anello della testina 		
in una posizione più bassa;
•	fate controllare dal vostro 	
	 rivenditore Alessi di fiducia 		
	 che le lame siano affilate;
•	controllate che il canale del 	
	 serbatoio e/o la testina siano 		
	 puliti.

Problema: il Levapelucchi è 
troppo rumoroso. 

Soluzione: spegnete 
l’apparecchio, togliete le batterie 
e controllate che:
•	le lame e/o la testina siano 	 	
	 inserite correttamente;
•	controllate che il canale del 	 	
	 contenitore e/o la testina siano 	
	 puliti.

ATTENZIONE!

In caso di malfunzionamento 
o danneggiamento 
dell’apparecchio, spegnetelo, 
non usatelo e rivolgetevi al 
vostro rivenditore Alessi di 
fiducia o al centro assistenza 
Alessi.

•	Reinserite il contenitore.  

Come pulire le lame

• 	Ruotate completamente 
l’anello regolatore verso 
sinistra per togliere la testina 
(fig. 12).

• 	Facendo molta attenzione,
	 estraete le lame (fig. 13) e
	 pulitele con la spazzola.

• 		Riposizionate le lame, in 
modo che i due segni rossi 
combacino (fig. 14), e 
reinserite la testina ruotandola 
verso destra.			 

•	Il contenitore è dotato di una 
finestra che vi permette di 
controllarne il contenuto. 
Svuotatelo quando è pieno 
per metà. 

•	Quando non usate il 
Levapelucchi, mettete il 
coperchio sulla testina per 
proteggerla. 

Come prendersi cura 
del Levapelucchi

Come svuotare il contenitore

•	Spegnete il Levapelucchi e
	 togliete il contenitore.
•	Eliminate i pelucchi e la
	 lanugine dal contenitore e dal
	 canale di passaggio (fig. 11).  

fig. 11

IMPORTANTE!

Il Levapelucchi è dotato di 
un dispositivo di sicurezza 
auto-stop che impedisce il 
funzionamento delle lame 
quando viene tolta la testina. 
Vi consigliamo però di 
togliere SEMPRE le batterie 
prima di ogni operazione di 
manutenzione.

fig. 13

fig. 12

fig. 14
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To assure better protection of 
the fabric, the blade head can 
be adjusted to 3 positions: 

•	 position 1: blades closest to 
fabric (fig. 2). In the package, the Fluff 

Remover is set to position 1. 

Before use

After having removed the 
product from the package, 
check that it is in perfect 
condition. fig. 2

•	 position 2: blades at 
intermediate level (fig. 3).

•	 position 3: blades farthest 
from fabric (fig. 4).

fig. 3

fig. 4

•	Keep the product away from 
your face when in use. 

•	Do not immerse the product 
in water or in any other 
liquid. 

•	Do not expose the product to 
temperatures exceeding 40° C.

•	THIS PRODUCT IS 
INTENDED FOR HOME 
USE ONLY.

•	ALWAYS remove the 
batteries before doing any 
cleaning or maintenance. 

•	Do not use the Fluff Remover 
without its container.

•	Remove the batteries if you 
don’t use the product for an 
extended time.

•	Use original Alessi accessories 
and spare parts only.

•	If the product malfunctions 
or becomes damaged, switch 
it off, do not use it, and take 
it to your Alessi dealer.

•	Eliminate drained batteries 
according to your country’s 
waste disposal laws.

SG76
Fluff Remover

Designed by Stefano Giovannoni in 2005, this Fluff Remover has 
been tested and certified to guarantee the consumer’s safety.

ATTENTION!

•	Read and carefully follow the 
instructions before using the 
product. Keep them handy 
and refer to them for as long 
as you use the product. 

•	Dispose of the packaging 
properly. Keep the plastic 
bags out of reach of children. 

•	Use the product only for 
its intended purpose. Alessi 
declines all liability for 
damage caused by improper 
use.

•	KEEP THE PRODUCT OUT 
OF REACH OF CHILDREN.

fig. 1

The Fluff Remover is composed 
of (fig. 1):

A	thermoplastic case;
B	 on/off button;
C	removable blade unit;
D	blade head with removable, 

3-position spacer ring;
E	 protective blade head cover;
F	 battery compartment;
G	battery compartment cover;
H	container;
I 	 cleaning brush;
J	 2 AALR6 batteries.

A

B

C

DE

F

G
H

I J

Impaginato OK.indd   8-9 11-03-2008   15:20:06



10 11

•	 Push the on/off button 
again to switch off the Fluff 
Remover.

•	 The container has a window 
so you can check the 
contents. 

	 Empty the container when it 
is half full. 

•	 Place the protective cover 
on the blade head when not 
using the Fluff Remover. 

How to care for 
your Fluff Remover

How to empty the container

•	 Switch off the Fluff Remover 
and remove the container.

•	 Remove all lint and fluff 
from the container and 
passage channel (fig. 11).

fig. 13

fig. 12

fig. 11

IMPORTANT!

The Fluff Remover has an 
auto-stop safety device that 
prevents the blades from 
running when the head 
is removed. Even so, you 
should ALWAYS remove 
the batteries before any 
maintenance operation.

•	 Replace the container.

How to clean the blades

•	  Turn the adjustment ring 
completely to the left to 
remove the head (fig. 12).

•	 VERY CAREFULLY remove 
the blades (fig. 13) and clean 
them with the brush.

fig. 8

fig. 9

fig. 5

fig. 6

fig. 7 fig. 10

How to insert the batteries

•	 Remove the container (fig. 5).

•	 Open the battery 
compartment (fig. 6).

•	 Insert the 2 AALR6 
batteries (included) into the 
compartment as shown on 
the battery compartment 
cover (fig. 7). Close the 
compartment and replace the 
container.

How to use the Fluff Remover

•	 Place the sweater on a flat, 
stable surface. Check that 
the fabric is perfectly taut. 

•	  Turn the blade head ring to 
the left to set it to the best 
position for the type of fabric 
(fig. 8).

•	 Push the on/off button (fig. 9).

•	 Move the Fluff Remover on 
the fabric in a slow, circular 
motion, without exerting too 
much pressure (fig. 10).
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Spare parts

In case of wear, loss, or damage, 
the following spare parts are 
available at your Alessi dealer:

E	 protective blade head cover
G	battery compartment cover
H	container
I	 cleaning brush

•	 Reposition the blades so 
that the two red marks are 
aligned (fig. 14) and replace 
the head by turning it to the 
right. 

How to clean the outer surface

•	 Wipe with a damp cloth, 
then dry completely with a 
soft cloth.

Troubleshooting 

Problem: the Fluff Remover 
doesn’t work.

Solution: make sure that:
•	 the batteries are fresh and 

correctly inserted;
•	 the container channel and/or 

head are clean;
•	 the head is correctly 

inserted.

Problem: the device doesn’t 
remove fluff.

Solution: 
•	 set the head ring to a lower 

position;

•	 have your Alessi dealer check 
that the blades are sharp;

•	 check that the container 
channel and/or head are 
clean.

Problem: the Fluff Remover is 
too noisy. 

Solution: switch it off, remove 
the batteries, and check that:
•	 the blades and/or head are 

correctly inserted;
•	 check that the container 

channel and/or head are 
clean.

Problem: the blade head 
doesn’t screw back on 
completely.

Solution: check that the blade 
is correctly inserted (the two 
red marks must be aligned).

ATTENTION!

If the product malfunctions 
or becomes damaged, switch 
it off, do not use it, and take 
it to your Alessi dealer or 
Alessi service centre. 

fig. 14
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Zur optimalen Schonung des 
Gewebes ist der Schneidkopf 
des Fusselentferners in 3 
Positionen verstellbar: 

•	 Position Nr. 1: Minimaler 
Abstand der Messer vom 
Gewebe (Abb. 2).

•	 Position Nr. 3: Maximaler 
Abstand der Messer vom 
Gewebe (Abb. 4).

Abb. 2

•	 Position Nr. 2: Mittlerer 
Abstand der Messer vom 
Gewebe (Abb. 3).

Abb. 3

Abb. 4

die Plastiktüten für Kinder 
unzugänglich auf.

•	Verwenden Sie das Gerät nur 
für die vorgesehenen Zwecke. 
Alessi übernimmt keine 
Haftung für Schäden durch 
unsachgemäßen Gebrauch.

•	BEWAHREN SIE DAS 
PRODUKT FÜR KINDER 
UNZUGÄNGLICH AUF.

•	Bringen Sie das in Betrieb 
befindliche Gerät nicht in die 
Nähe des Gesichts.

•	Tauchen Sie das Gerät 
nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

•	Setzen Sie das Gerät keinen 
Temperaturen über 40° C aus.

•	DIESES PRODUKT 
IST NUR FÜR DEN 
GEBRAUCH IM 
HAUSHALT BESTIMMT.

•	Entfernen Sie vor der Pflege 
des Gerätes STETS die 
Batterien. 

•	Verwenden Sie den 
Fusselentferner nicht ohne 
Fusselbehälter.

•	Entfernen Sie die Batterien, 
wenn Sie das Gerät über 
einen längeren Zeitraum 
nicht benutzen.

•	Verwenden Sie nur 
Originalzubehör und 
–ersatzteile von Alessi.

•	Bei Betriebsstörungen oder 
Beschädigung ist das Gerät 
auszuschalten und darf es 
nicht verwendet werden. 
Wenden Sie sich in diesen 
Fällen an Ihren Alessi 
Händler.

•	Entsorgen Sie die entladenen 
Batterien gemäß der in 
Ihrem Land geltenden 
Entsorgungsvorschriften.

SG76
Fusselentferner

Dieser Fusselentferner, der 2005 von Stefano Giovannoni entworfen 
wurde, wurde zur Gewährleistung der Sicherheit des Verbrauchers 
getestet und zertifiziert.

ACHTUNG!

•	Lesen Sie bitte vor 
Benutzung des Produkts 
die Gebrauchsanleitung 
durch. Die darin 
enthaltenen Anweisungen 
sind genau zu befolgen. 
Die Gebrauchsanleitung 
ist über den gesamten 
Benutzungszeitraum des 
Produktes aufzubewahren 
und bei Bedarf zu 
konsultieren. 

•	Werfen Sie die Verpackung 
in die dafür vorgesehenen 
Behälter und bewahren Sie 

Abb. 1

Der Fusselentferner ist wie folgt 
zusammengesetzt (Abb. 1):

A	Korpus aus Thermoplast;
B	 Betriebstaste;
C	Entfernbarer Messeraufsatz;
D	Schneidkopf mit 

entfernbarem Verstellring 
mit 3 Verstellpositionen;

E	 Schneidkopfdeckel;
F	 Batteriefach;
G	Deckel des Batteriefachs;
H	Fusselbehälter;
I	 Reinigungsbürste;
J	 2 Batterien Typ AALR6.

A

B

C

DE

F

G
H

I J
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Abb. 10

Abb. 11

WICHTIG!

Der Fusselentferner 
verfügt über eine 
Sicherheitseinrichtung, 
die bei Entfernung 
des Schneidkopfes 
den Messerbetrieb 
automatisch abschaltet. 
Wir empfehlen Ihnen 
jedoch, STETS vor jeder 
Maßnahme zur Pflege des 
Gerätes die Batterien zu 
entfernen. 

•	 Führen Sie den 
Fusselentferner ohne 
starke Druckausübung 
in langsamen, kreisenden 
Bewegungen über das 
Gewebe (Abb. 10).

•	 Drücken Sie erneut 
die Betriebstaste, um 
den Fusselentferner 
auszuschalten.

•	 Der Fusselbehälter ist mit einem 
Kontrollfenster versehen, an 
dem Sie den Füllstand erkennen 
können. Entleeren Sie den 
Behälter, wenn er bis zur Hälfte 
gefüllt ist. 

•	 Setzen Sie den Deckel auf 
den Schneidkopf auf, wenn 
Sie den Fusselentferner nicht 
benutzen. 

Pflege des Fusselentferners

Entleerung des Fusselbehälters

•	 Schalten Sie den 
Fusselentferner aus und 
nehmen Sie den Behälter ab.

•	 Entfernen Sie die Fusseln 
und den Flaum aus dem

Fusselbehälter und dem
Durchgangskanal (Abb. 11).

•	 Setzen Sie den Behälter 
erneut ein. 

Reinigung der Messer

•	 Drehen Sie den Verstellring 
vollständig nach links, 
um den Schneidkopf zu 
entfernen (Abb. 12).

Abb. 8

Abb. 9

Abb. 5

Abb. 6

Abb. 7

In der Verpackung finden Sie 
den Fusselentferner mit den 
Messern in der Position Nr. 1. 

Vor der erstmaligen Benutzung

Überprüfen Sie nach 
Entfernung der Verpackung, 
dass der Fusselentferner 
vollkommen unversehrt ist.

Einsatz der Batterien

•	 Entfernen Sie den 
Fusselbehälter (Abb. 5).

•	 Öffnen Sie das Batteriefach 
des Fusselentferners (Abb. 6).

•	 Setzen Sie 2 Batterien 
Typ AALR6 (in der 
Verpackung enthalten) in 
das Batteriefach ein und 
berücksichtigen Sie hierbei 
das auf dem

Batteriefachdeckel angegebene
Anordnungsschema (Abb. 7).
Schließen Sie das Batteriefach
und setzen Sie erneut den
Fusselbehälter ein.

Benutzung des
Fusselentferners

•	 Legen Sie den Wollartikel auf 
eine ebene, stabile Fläche. 

	 Überprüfen Sie, dass das 
Gewebe faltenfrei ausgelegt ist. 

•	 Drehen Sie den Ring 
des Schneidkopfes nach 
links, um die geeignete 
Kopfposition für die 
jeweilige Gewebeart 
einzustellen (Abb. 8).

•	 Drücken Sie die 
Betriebstaste (Abb. 9).
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ACHTUNG!

Bei Betriebsstörungen 
oder Beschädigung ist das 
Gerät auszuschalten und 
darf es nicht verwendet 
werden. Wenden Sie sich 
in diesen Fällen an Ihren 
Alessi Händler.

Lösung: Schalten Sie das Gerät 
aus, entfernen Sie die Batterien 
und führen Sie die folgenden 
Kontrollen aus:
•	 Messer und Schneidkopf 

ordnungsgemäß eingesetzt;
•	 Kanal des Fusselbehälters 

und Schneidkopf sauber.

Problem: Schneidkopf kann 
nicht vollständig angeschraubt 
werden.

Lösung: Kontrollieren Sie, 
dass die Messereinheit 
ordnungsgemäß eingesetzt ist 
(die zwei roten Markierungen 
müssen übereinstimmen).

Ersatzteile

Bei Abnutzung, Verlust oder 
Beschädigung können Sie 
bei Ihrem Alessi Händler die 
folgenden Ersatzteile käuflich 
erwerben:

E	 Schneidkopfdeckel;
G	Deckel des Batteriefachs;
H	Fusselbehälter;
I	 Reinigungsbürste.

Abb. 13

Abb. 14

•	 Ziehen Sie mit größter 
Vorsicht die Messereinheit 
(Abb. 13) heraus und 
reinigen Sie diese mit der 
Bürste.

•	 Setzen Sie die Messereinheit 
wieder ein, wobei die 
beiden roten Markierungen 
übereinstimmen sollen 
(Abb. 14), und setzen Sie 
den Schneidkopf wieder auf, 
indem er nach rechts gedreht 
wird. 

Abb. 12

Außenreinigung des Gerätes 

•	 Reinigen Sie das Gerät mit 
einem feuchten Lappen und 
trocknen Sie es anschließend 
mit einem weichen Tuch 
sorgfältig ab.

Probleme und Abhilfen

Problem: Der Fusselentferner 
funktioniert nicht.

Lösung: Kontrollieren:
•	 Batterien nicht entladen und 

ordnungsgemäß eingesetzt;
•	 Kanal des Fusselbehälters 

und Schneidkopf sauber;
•	 Schneidkopf ordnungsgemäß 

aufgesetzt.

Problem: Das Gerät entfernt 
keine Fusseln.

Lösung: 
•	 Verstellring des 

Schneidkopfes in eine tiefere 
Position stellen;

•	 Vom Alessi Händler 
kontrollieren lassen, dass die 
Messer scharf sind;

•	 Kontrollieren Sie, dass der 
Kanal des Fusselbehälters 
und der Schneidkopf sauber 
sind.

Problem: Starkes 
Betriebsgeräusch des 
Fusselentferners. 
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Pour une meilleure protection 
des tissus, la tête du rasoir peut 
être réglée sur 3 positions: 

•	 position n° 3: les lames sont
	 plus éloignées du tissu
	 (fig. 4).

fig. 2

•	 position n° 1: les lames sont 
plus près du tissu (fig. 2).

•	 position n° 2: les lames sont à 
un niveau intermédiaire

	 (fig. 3).

fig. 3

fig. 4

dommages découlant d’un 
usage impropre.

• 	VEILLEZ TOUJOURS À CE 
QUE LE PRODUIT SOIT 
HORS DE PORTÉE DES 
ENFANTS.

• 	Lorsque l’appareil fonctionne, 
ne l’approchez pas trop près 
du visage.

• 	Ne plongez jamais l’appareil 
dans l’eau ni aucun autre 
liquide.  

• 	N’exposez jamais le produit à 
une température supérieure à 
40° C.

• 	CE PRODUIT A ÉTÉ 
CONÇU POUR UN 
USAGE EXCLUSIVEMENT 
DOMESTIQUE.

• 	Retirez TOUJOURS les 
piles avant toute opération 
d’entretien.  

• 	N’utilisez pas le Rasoir anti-
peluches sans son godet de 
récolte. 

• 	Retirez les piles lorsque 
l’appareil reste inutilisé 
pendant une longue période. 

• 	Utilisez uniquement des 
pièces de rechange d’origine 
Alessi.

• 	En cas de dysfonctionnement 
ou d’endommagement de 
l’appareil, éteignez-le, ne 
l’utilisez plus et confiez-le à 
un revendeur Alessi agréé. 

• 	Éliminez les piles déchargées 
conformément à la 
réglementation en vigueur 
dans votre pays. 

SG76
Rasoir anti-peluches

Dessiné par Stefano Giovannoni en 2005, ce Rasoir anti-peluches a 
été testé et certifié pour garantir la sécurité du consommateur. 

ATTENTION!

•	Avant toute utilisation de 
l’appareil, lisez et suivez 
scrupuleusement le mode 
d’emploi. Consultez-le et 
conservez-le pendant toute la 
durée de vie du produit. 

• 	Ne jetez pas l’emballage dans 
la nature et ne laissez pas les 
sachets en nylon à portée des 
enfants.

• 	Utilisez l’appareil 
uniquement pour l’usage 
pour lequel il a été conçu. 
Alessi décline toute 
responsabilité en cas de 

fig. 1

Le Rasoir anti-peluches se
compose de (fig. 1):

A	Corps en matériau 
thermoplastique

B	 Interrupteur on/off
C	Groupe de lames amovibles
D	Tête avec bague-allonge 

amovible et réglable sur 3 
positions

E	 Capuchon de protection de 
la tête

F	 Compartiment à piles
G	Capot du compartiment à 

piles
H	Godet de récolte
I	 Brosse de nettoyage
J	 2 piles type AALR6.

A

B

C
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F

G
H

I J
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fig. 10

•	 Passez le Rasoir anti-
peluches sur le tissu en 
effectuant des mouvements 
lents et circulaires sans 
appuyer excessivement

	 (fig. 10).

•	 Pour éteindre le rasoir, 
appuyez à nouveau sur 
l’interrupteur on/off.

•	 Le godet de récolte est 
muni d’une fenêtre qui vous 
permet d’en contrôler le 
contenu. Videz-le lorsqu’il 
est à moitié rempli.  

•	 Lorsque vous n’utilisez pas le 
Rasoir anti-peluches, couvrez 
la tête à l’aide du capuchon 
afin de la protéger.  

Entretien du rasoir 
anti-peluches

Vidage du godet de récolte

•	 Éteignez le rasoir et retirez le 
godet.

•	 Videz les peluches et les 
bouloches du godet et du 
canal de passage. (fig. 11) 

Entretien des lames

•	 Tournez complètement la 
bague-allonge vers la gauche 
pour pouvoir retirer la tête 
(fig. 12).

fig. 11

IMPORTANT!

Le Rasoir anti-peluches 
est doté d’un dispositif 
de sécurité auto-stop qui 
bloque le fonctionnement 
des lames lorsque la tête 
est retirée. Nous vous 
conseillons cependant de 
TOUJOURS retirer les 
piles avant tout entretien de 
l’appareil.  

fig. 12

fig. 8

fig. 9

fig. 5

fig. 6

fig. 7

Lors de la livraison, le Rasoir 
anti-peluches est réglé sur la 
position n°1. 

Avant l’utilisation

Après avoir retiré le Rasoir 
anti-peluches de son emballage, 
contrôlez que chaque partie 
soit parfaitement intègre.

Installation des piles

•	 Retirez le godet de récolte 
(fig. 5).

•	 Ouvrez le compartiment à 
piles (fig. 6).

•	 Introduisez 2 piles type 
AALR6 (fournies) dans le 
compartiment en respectant 
le sens indiqué sur le 
couvercle (fig. 7); refermez le

compartiment et replacez le
godet de récolte. 

Mode d’emploi 

•	 Placez le lainage sur une 
surface plane et stable. 

	 Veillez à ce que le tissu soit 
parfaitement tendu. 

•	 Tournez la bague de la tête 
vers la gauche pour la régler 
dans la position la mieux 
adaptée au type de tissu 

	 (fig. 8).

•	 Appuyez sur l’interrupteur 
on/off (fig. 9).
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Pièces de rechange

En cas d’usure, de perte ou 
d’endommagement, vous 
trouverez chez votre revendeur 
Alessi les pièces suivantes:

E	 Capuchon de protection de 
la tête.

G	Couvercle du compartiment 
à piles.

H	Godet de récolte.
I	 Brosse de nettoyage.

ATTENTION!

En cas de dysfonctionnement 
ou d’endommagement de 
l’appareil, éteignez-le, ne 
l’utilisez plus et confiez-le à 
un revendeur ou un centre 
d’assistance Alessi agréé.
 

•	 En faisant très attention, 
retirez les lames (fig. 13) et 
nettoyez-les avec la brosse.

•	 Replacez les lames de façon 
que les deux marques 
rouges coïncident (fig. 14), 
et replacez la tête en la 
tournant vers la droite.   

Nettoyage du corps 
du Rasoir anti-peluches

•	 Passez un chiffon humide 
et séchez soigneusement à 
l’aide d’un chiffon doux. 

Problèmes et solutions

Problème: Le rasoir 
anti-peluches ne fonctionne 
pas.

Solution: Contrôlez que:
•	 Les piles ne soient pas 

déchargées et/ou mal 
positionnées.

fig. 13

fig. 14

•	 Le canal du godet de 
récolte et/ou la tête soient 
parfaitement propres.

•	 La tête soit correctement 
enclenchée.

Problème:  L’appareil ne rase 
pas les peluches:

Solution: 
•	 Réglez la bague-allonge de 

la tête sur une position plus 
basse.

•	 Faites contrôler par le 
revendeur Alessi que les 
lames sont parfaitement 
affilées.

•	 Contrôlez que le canal du 
godet de récolte et/ou la tête 
soient parfaitement propres. 

Problème: Le rasoir est trop 
bruyant. 

Solution: Éteignez l’appareil, 
retirez les piles et contrôlez 
que:
•	 Les lames et/ou la tête soient 

correctement enclenchées.
•	 Que le canal du godet de 

récolte et/ou la tête soient 
parfaitement propres.

Problème: La tête ne se visse 
pas complètement.

Solution: Contrôlez que 
le groupe des lames soit 
correctement encliqueté (les 
deux marques rouges doivent 
coïncider).
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Para una mayor protección 
del tejido, el cabezal del 
Quitapelusas cuenta con 
regulación en tres diferentes 
posiciones: 

•	 posición n° 1: las hojas 
quedan más próximas al 
tejido (fig. 2).

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

daños que deriven de un uso 
impropio.

•	MANTÉNGASE EL 
PRODUCTO FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.

•	No aproximar al rostro 
el aparato cuando está 
funcionando.

•	No sumergir el producto en 
agua ni en otros líquidos. 

•	No exponer el producto a 
temperaturas superiores a 40° C.

•	ESTE PRODUCTO ESTÁ 
DESTINADO SÓLO A USO 
DOMÉSTICO.

•	Extraer SIEMPRE las pilas 
antes de efectuar cualquier 
operación de mantenimiento. 

•	No usar el Quitapelusas sin 
su contenedor.

•	Extraer las pilas en caso de 
prever un largo período de 
inactividad del aparato.

•	Usar sólo accesorios y 
recambios originales Alessi.

•	En caso de 
malfuncionamiento o de 
daño del aparato, apagarlo, 
no usarlo y contactarse con el 
propio revendedor Alessi de 
confianza.

•	Las pilas agotadas deberán ser 
desechadas en conformidad 
con lo dispuesto por las 
respectivas normas nacionales 
en esta materia.

•	 posición n° 2: las hojas 
quedan en posición 
intermedia (fig. 3).

•	 posición n° 3: las hojas 
quedan más alejadas del 
tejido (fig. 4).

SG76
Quitapelusas

Diseñado por Stéfano Giovannoni en 2005, este Quitapelusas ha sido 
probado y certificado a fin de garantizar la seguridad del consumidor. 

ATENCIÓN!

•	Para usar el aparato es 
indispensable leer y aplicar 
atentamente las instrucciones 
de uso. Consérvense 
y consúltense dichas 
instrucciones cada vez que 
sea necesario. 

•	No abandonar el envase en el 
ambiente; mantener las bolsas 
de plástico fuera del alcance 
de los niños.

•	No utilizar el producto para 
fines diferentes de aquellos 
previstos. Alessi declinará 
toda responsabilidad por los 

Fig. 1

El Quitapelusas está 
compuesto por (fig. 1):

A	cuerpo en material 
termoplástico;

B	 botón on/off;
C	conjunto hojas removible;
D	cabezal con anillo removible 

y regulable en tres 
posiciones;

E	 tapa de protección cabezal;
F	 compartimiento pilas;
G	tapa del compartimiento 

pilas;
H	contenedor;
I	 cepillo de limpieza;
J	 dos pilas tipo AALR6.

A

B
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Fig. 10

Fig. 11

IMPORTANTE!

El Quitapelusas cuenta 
con un dispositivo de 
seguridad auto-stop, que 
impide el funcionamiento 
de las hojas en caso de no 
estar instalado el cabezal. 
De todas formas, 
aconsejamos extraer 
SIEMPRE las pilas 
antes de ejecutar 
cualquier operación de 
mantenimiento. 

•	 Pasar el Quitapelusas 
	 con movimientos lentos y 

circulares, sin ejercer excesiva 
presión (fig. 10).

•	 Para apagar el Quitapelusas, 
presionar nuevamente el 
botón on/off.

•	 El contenedor cuenta con una 
mirilla que permite controlar 
su contenido. Vaciarlo cuando 
se llena hasta la mitad. 

•	 Mientras no se use, conviene 
mantener puesta la tapa del 
cabezal del Quitapelusas  a 
fin de protegerla. 

Como cuidar el Quitapelusas 

Como vaciar el contenedor

•	 Apagar el Quitapelusas y 
quitar el contenedor.

•	 Eliminar las pelusas y 
las motas presentes en el 
contenedor y en el canal de 
paso (fig. 11). 

•	 Reinstalar el contenedor. 

Como limpiar las hojas 

•	 Girar por completo el anillo 
regulador hacia la izquierda para 
desmontar el cabezal (fig. 12).

Fig. 12

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

El Quitapelusas se entrega 
regulado en la posición n° 1. 

Antes del uso

Una vez extraído el 
Quitapelusas desde su 
embalaje, controlar que se 
encuentre íntegro en todas sus 
partes.

Como instalar las pilas

•	 Retirar el contenedor (fig. 5).

•	 Abrir el compartimiento pilas 
del Quitapelusas (fig. 6).

•	 Introducir dos pilas de tipo 
AALR6 (suministradas 
adjuntas) en el 
compartimiento aplicando el 
esquema que aparece en la 
tapa del compartimiento

mismo (fig. 7); cerrar el
compartimiento y reinstalar el
contenedor. 

Como usar el Quitapelusas

•	 Posicionar la prenda sobre 
una  superficie plana y 
estable. Controlar que el 
tejido quede perfectamente 
estirado.

•	 Girar el anillo del cabezal 
hacia la izquierda para dejarlo 
en la posición más adecuada 
según el tipo de tejido (fig. 8). 

•	 Presionar el botón de 
encendido on/off (fig. 9).
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ATENCIÓN!

En caso de malfuncionamiento 
o de daño del aparato, 
apagarlo, no usarlo y 
contactarse con el propio 
revendedor Alessi de 
confianza o con el Centro 
de asistencia Alessi.

Recambios

En caso de desgaste, extravío 
o daño es posible comprar 
al propio revendedor Alessi 
de confianza los siguientes 
recambios:

E	 tapa de protección cabezal;
G	tapa del compartimiento 

pilas;
H	contenedor;
I	 cepillo de limpieza.

Fig. 13

Fig. 14

•	 Prestando mucha atención, 
extraer las hojas (fig. 13) y 
limpiarlas con el cepillo.

•	 Reinstalar las hojas, 
procediendo de manera que 
las dos marcas rojas coincidan 
(fig. 14) y reinstalar el cabezal 
girándolo hacia la derecha. 

Como limpiar la superficie 
externa del aparato

•	 Pasar un paño húmedo  y secar 
cuidadosamente con un paño 
suave.

Problemas y soluciones

Problema: el Quitapelusas no 
funciona.

Solución: controlar que:
•	 las pilas no estén descargadas 

y/o que estén correctamente 
instaladas;

•	 el canal del contenedor y el 
cabezal estén limpios;

•	 el cabezal esté correctamente 
instalado.

Problema: el aparato no quita las 
pelusas:

Solución: 
•	 situar el anillo del cabezal en 

una posición más baja;
•	 hacer controlar por el propio 

revendedor Alessi de confianza 
que las hojas estén afiladas;

•	 controlar que el canal del 
depósito y el cabezal estén 
limpios.

Problema: el Quitapelusas emite 
demasiado ruido. 

Solución: apagar el aparato, 
extraer las pilas y controlar 
que:

•	 las hojas y el cabezal estén 
correctamente instalados;

•	 controlar que el canal del 
contenedor y el cabezal estén 
limpios.

Problema: no se logra enroscar 
por completo el cabezal.

Solución: controlar que 
el conjunto hojas esté 
correctamente instalado (las dos 
marcas rojas deben coincidir).
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Voor een betere bescherming 
van het weefsel, kan de kop 
van de Pluizentondeuse in 3 
standen worden afgesteld: 

•	 stand 1: het scheerblad 
bevindt zich het dichtst bij 
het weefsel (fig. 2).

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

is. Alessi wijst elke 
aansprakelijkheid af voor 
schade veroorzaakt door 
oneigenlijk gebruik.

•	HOUD HET PRODUCT 
BUITEN BEREIK VAN 
KINDEREN.

•	Houd het apparaat terwijl het 
werkt niet in de buurt van 
het gezicht.

•	Dompel het apparaat niet 
onder in water of andere 
vloeistoffen. 

•	Stel het apparaat niet bloot 
aan temperaturen boven de 
40° C.

•	DIT APPARAAT IS 
UITSLUITEND BESTEMD 
VOOR HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK.

•	Verwijder ALTIJD de 
batterijen alvorens 
onderhoudswerkzaamheden 
uit te voeren. 

•	Gebruik de Pluizentondeuse 
niet zonder de pluizenhouder.

•	Verwijder de batterijen als 
het apparaat gedurende 
langere tijd niet gebruikt 
wordt.

•	Gebruik uitsluitend originele 
Alessi accessoires en 
reserveonderdelen.

•	Schakel, in geval van defecten 
of beschadiging, het apparaat 
uit, gebruik het apparaat niet 
en neem contact op met uw 
Alessi winkelier.

•	Verwerk de batterijen volgens 
de voorschriften die in uw 
land van kracht zijn.

•	 stand 2: het scheerblad 
bevindt zich in een 
tussenstand (fig. 3).

•	 stand 3: het scheerblad is 
het verst verwijderd van het 
weefsel (fig. 4).

SG76
Pluizentondeuse

Deze door Stefano Giovannoni in 2005 ontworpen Pluizentondeuse 
is getest en gecertificeerd om de veiligheid van de consument te 
garanderen.

ATTENTIE!

•	Lees alvorens het 
apparaat te gebruiken 
de gebruiksaanwijzingen 
aandachtig door en volg ze 
op. Raadpleeg en bewaar deze 
aanwijzingen gedurende de 
volledige gebruiksperiode van 
het apparaat. 

•	Laat de verpakking niet in 
het milieu achter en houd 
de plastic zakken buiten het 
bereik van kinderen.

•	Gebruik het apparaat niet 
voor andere doeleinden 
dan waarvoor het bestemd 

Fig. 1

De Pluizentondeuse bestaat uit  
(fig. 1):

A	lichaam uit thermoplastisch 
materiaal;

B	 aan/uit toets;
C	verwijderbaar scheerblad;
D	verwijderbare kop met 

afstandsring die in 3 standen 
afgesteld kan worden;

E	 beschermdeksel voor kop;
F	 batterijvak;
G	deksel van batterijvak;
H	pluizenhouder;
I	 schoonmaakborsteltje;
J	 2 batterijen type AALR6.
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Fig. 10

Fig. 11

•	 Strijk met de 
Pluizentondeuse over het 
weefsel met langzame 
cirkelbewegingen, zonder 
overmatig te drukken

	 (fig. 10).

•	 Druk opnieuw op de aan/uit 
toets om de Pluizentondeuse 
uit te schakelen.

•	 De pluizenhouder is van een 
venstertje voorzien zodat u 
de inhoud kunt controleren. 
Leeg hem zodra hij voor de 
helft vol is. 

•	 Doe ter bescherming het 
dekseltje op de kop wanneer 
u de Pluizentondeuse niet 
gebruikt. 

Onderhoud van de 
Pluizentondeuse

Ledigen van de pluizenhouder

•	 Schakel de Pluizentondeuse 
uit en verwijder de 
pluizenhouder.

•	 Verwijder de pluizen en het

stof uit de houder en het
doorvoerkanaal (fig. 11). 

•	 Breng de pluizenhouder weer 
aan.

Reiniging van het scheerblad

•	 Draai de afstelring volledig 
linksom om de kop te 
verwijderen (fig. 12).

BELANGRIJK!

De Pluizentondeuse is 
voorzien van een auto-stop 
veiligheidsvoorziening 
die de werking van het 
scheermes verhindert 
wanneer de kop verwijderd 
wordt. Wij adviseren echter 
om ALTIJD de batterijen 
te verwijderen voordat 
onderhoudswerkzaamheden 
worden verricht. 

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

In de verpakking treft u de 
Pluizentondeuse ingesteld op 
stand 1 aan. 

Vóór gebruik

Controleer, na de 
Pluizentondeuse uit de 
verpakking te hebben genomen, 
of hij volledig intact is.

Inbrengen van de batterijen:

•	 Verwijder de pluizenhouder 
(fig. 5).

•	 Open het batterijvak van de 
Pluizentondeuse (fig. 6).

•	 Leg 2 batterijen van het 
type AALR6 (bijgesloten) in 
het vak volgens het schema 
aangegeven op het deksel van 
het batterijvak (fig. 7),

sluit het vak en breng de
pluizenhouder weer aan.

Gebruik van de 
Pluizentondeuse

•	 Leg de trui op een vlakke en 
stabiele ondergrond. 

	 Controleer of het weefsel 
perfect plat ligt. 

•	 Draai de ring van de kop naar 
links om hem in de meest 
geschikte stand voor het type 
weefsel te brengen (fig. 8). 

•	 Druk op de aan/uit toets
	 (fig. 9).

Impaginato OK.indd   34-35 11-03-2008   15:21:01



36 37

ATTENTIE!

Schakel, in geval van 
defecten of beschadiging, 
het apparaat uit, gebruik 
het apparaat niet en 
neem contact op met 
uw Alessi winkelier of 
servicecentrum.

Oplossing: controleer of 
het scheerblad correct is 
aangebracht (de twee rode 
tekens moeten samenvallen).

Reserveonderdelen

In geval van slijtage, verlies 
of beschadiging kunt u bij uw 
Alessi winkelier de volgende 
reserveonderdelen aanschaffen:

E	 beschermdekseltje kop;
G	deksel van batterijvak;
H	pluizenhouder;
I	 schoonmaakborsteltje

Fig. 13

Fig. 14

•	 Verwijder het scheerblad 
zeer voorzichtig (fig. 13) en 
reinig het met het borsteltje.

•	 Breng het scheerblad 
weer aan, en wel zodanig 
dat de twee rode tekens 
samenvallen (fig. 14), en 
breng de kop weer aan door 
hem rechtsom te draaien.

Reiniging van het 
buitenoppervlak van het 

apparaat

•	 Neem af met een vochtige 
doek en droog zorgvuldig af 
met een zachte doek.

Fig. 12

Problemen en oplossingen

Probleem: de Pluizentondeuse 
werkt niet.

Oplossing: controleer of:
•	 de batterijen niet leeg zijn 

en/of correct zijn ingebracht;
•	 het doorvoerkanaal van de 

pluizenhouder en/of de kop 
gereinigd zijn;

•	 de kop correct is 
aangebracht.

Probleem: het apparaat 
verwijdert geen pluizen:

Oplossing:
•	 stel de ring van de kop in een 

lagere stand af;
•	 laat door uw Alessi winkelier 

controleren of het scheerblad 
scherp is;

•	 het doorvoerkanaal van de 
pluizenhouder en/of de kop 
gereinigd zijn.

Probleem: de Pluizentondeuse 
maakt te veel lawaai.

Oplossing: schakel het apparaat 
uit, verwijder de batterijen en 
controleer of;
•	 het scheerblad en/of de kop 

correct zijn aangebracht;
•	 het doorvoerkanaal van de 

pluizenhouder en/of de kop 
gereinigd zijn.

Probleem: de kop kan niet 
volledig aangeschroefd worden.
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